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Бальзак как-то сказал, что он по-

: корит своим пером народы. То же со-

вершил А. П. Чехов, хотя он и утверж-

дал, что вскоре после смерти будет
забыт. Уже ів конце 90-х годов прош-

лого века начинается триумфальное
шествие творений А. П. Чехова по

многим странам. В газетах и журна-

лах печатаются его рассказы и пьесы,

издаются однотомники избранных про-

изведений и, наконец, собрания его

сочинений.

Чеховские произведения, где изо-

бражалась жизнь маленьких «хму-

рых» людей и обличались серая пош-

лость и насилие, которые их давили,

коверкали их души, вместе с тем вы-

ражали мечту великого гуманиста о

счастье и светлом будущем человече-

ского общества, для которого надо

трудиться. В творчестве гениального

художника нашли свО

только разные стороны русской дей-

ствительности, но и многие проблемы,
связанные с рабским существованием

человека в классовом обществе. Но-

веллы и пьесы Чехова, знакомя зару-

бежного читателя с русской жизнью,

одновременно заставляли его поду-

мать и о себе, о собственной судьбе.

Именно поэтому книги Чехова еще

тогда -получили широчайшее призна-

ние. Они неоднократно издавались в

Скандинавии и в Германии, рассказа-

ми Чгхова зачитывались миллионы

людей в Англии и Франции, герои че-

ховских пьес произносили свои взвол-

нованные монологи со сценических

подмостков в Китае и Японии... Вы-

дающиеся писатели мира восхища-

. лись волшебным мастерством Чехова,

а мудрый старик Бернард Шоу и ве-

ликий китайский писатель Лу Синь

признавали, что в сильной степени ис-

пытали его благотворное влияние.

Современный выдающийся китай-

ский писатель Го Мо-жо, оценивая

значение Чехова, говорит: «Чехов

пользуется на Востоке огромной лю-

бовью. В Китае переведены почти Есе

его произведения... Как и вся русская

культура, творчество Чехова- стало

культурным достоянием всего челове-

чества. Влияние Чехова на новую ли-

тературу и искусство Китая поистине

огромно, хотя это никогда и никем не

отмечалось в полной мере».

Особенно любят Чехова в славян-

ских странах.

Чехов вместе с Горьким вооружил

передовую славянскую литературу то-

го времени глубокими идеями и под-

линно реалистическим, верным худо-

жественным методом и тем самым

поддержал ее в борьбе против дека-

дентства, тлетворного влияния всяче-

ских литературных лженоваторов.

Близость славянских языков и отлич-

ное знание русского языка значитель-

ной частью славянской интеллиген-

ции позволили полякам, чехам, слова-

кам, болгарам и, сербам рано познако-

миться с творчеством Чехова. С нача-

ла нынешнего столетия чеховская

драматургия становится неотъемле-

мостью репертуара польского,

болгарскогог^чсж&елотя-ііко-го и серб-

ского театров.

Первое чеховское произведение в

переводе на болгарский язык (рассказ
«Жена») было опубликовано в 1893 го-

ду. В I8S5 году в Варне вышел пере-

вод «Палаты N° 6». В 1905 году в

Болгарии издаются жемчужины чехов-

ской драматургии —«Вишнезый сад»,

«Дядя Ваня», «Иванов», а позже —

«Три сестры» и «Чайка». Еще раньше

некоторые из них были показаны в

театре. Многие произведения Чехова

переведены в Болгарин го пес-go ч-,.<у

раз. Особо следует отметить капи-

тальное собрание сочинений Чехова в

14 томах, предпринятое в Софии в

1947 — 1950 годах. Литературовед
Ст. Каракостов в статье «Новаторство
чеховской драматургии» указывает,

что пьесы Чехова и в прошлом- не

сходил» с болгарской сцены. Поста-

новка его пьес являлась серьезной
творческой задачей для мастеров теат-

ра. И несмотря на искажения чехов-

ского текста,, сделанные цензурой в

царской" Болгарии, они вызывали у

зрителей глубокое раздумье о смысле

жизни.

В 1897 году на чешском языке бы-

ла опубликована «Дуэль». В на-

чале двадцатого века десятки че-

ховских рассказов появил

ской и словацкой периодической пе-

чати. В 1902 — 1903 гг. в Праге вышел

двухтомник избранных произведений
Чехова. Подобные издания неодно-

кратно выходили и в последующие

годы.

Национальный театр в Праге еще в

девяностых годах прошлого века по-

казал «Чайку» и- «Свадьбу». В авгу-

сте 1900 года в том же театре выдаю-

щийся режиссер Ярослав Квапиль

дебютировал постановкой «Предложе-
ния», а затем он подготовил смелый,'

интересный спектакль «Дядя Ваня».

Большим событием в истории чешско-

го театра было посещение Москов-

ским Художественным театром Праги
в 1906 году. Тогда МХАТ. показал

«Дядю Ваню». Это усилило продол-

жительный и глубокий интерес к че-

ховской драматургии, которая прочно

вошла в репертуар Национального

театра и очень полюбилась зрителям.

В последнее время в Чехословакии

появилось несколько статей о Чехом.

Они- хярякт(?пны_схрем.-ісйием"ттх пвте-

"ров дать"гіравильную, глубокую оцен-

ку его творчеству, смысл которого из-

вращался буржуазными литературо-

ведами. Так, Отто Хаас в'статье «А. П.

Чехов и МХАТ» отмечает светлый оп-

тимизм чеховских пьес. Он указывает,

что отношения А. П. Чехова с МХАТ—

это целая большая глава истории рус-

ского театра. Журнал «Славянски

преглед» подчеркивает современное

значение Чехова, его творчества в

строительстве новой Чехословакии, в

■борьбе против пережитков прошлого.

Орган союза чехословацких писателей

«Людове новнни» в статье «Борец

против мещанства» рассказывает о

Чехове как о воспитателе людей, пи-

сателе, страстно восстававшем против

всего уродливого и пошлого.

Высокую оценку чешской печати

получили спектакли «Вишневый сад»

в Пражском национальном театре л

«Т-пи сестры» в театре г. Коморно.
О популярности Чехова в современ-

ной Польше свидетельствуют такие

факты. В Варшаве в 1952 году был

создан театр миниатюр. Характерно,
что первая программа театра цели-

ком была «чеховской», она состояла

из шести маленьких пьес: «Унтер При-
шибеев», «Загадочная натура», «Юби-

«Предложение»,

«Толстый и тонкий». Меньше чем за

год эти одноактные комедии были

представлены 250 раз. В Гдыне не-

сколько лет с успехом шел «Вишне-

вый сад». Зрители ' тепло приняли

спектакль «Три сестры» в Краковском

театре имени Ю. Словацкого.

В 1953 году польская пресса дала

высокую оценку спектаклю «Дядя Ва-

ня» в Польском государственном теат-

ре. Рецензенты выражали удовлетво-

рение правильной трактовкой автор-

ского замысла режиссером М. Вер-
цинской и отличной игрой актеров

Борщевской (Елена), Милецкого (дя-
дя Ваня), Свидерского (Астров), Ру-
жицкого (Серебряков). Спектакль

оценивался как «наивысшее достиже-

ние нашей сцены».

Сценические миниатюры А. П. Че-

хова стали в Польше достоянием ху-

дожественной самодеятельности. Ра-

бочие Гдыни за постановку «Предло-
жения» и железнодорожники Малки-

ня за «Юбилей» получили премии.

Не менее велика популярность Че-

хова в других странах народной де-

мократии. В Румынии после 1945 года

вышло пять сборников рассказов и

пьес Чехова. К пятидесятилетию со

дня смерти писателя приурочено изда-

ние первого тома собрания его сочи-

нений. Постановка режиссером Ге-

лертером «Трех сестер» в Бухарест-
ском национальном театре отмечена

Государственной премией первой сте-

пени. В течение одного сезона эта

пьеса прошла более шестидесяти раз.

В Будапеште за три года изда-но 12

чеховских книг. В Германской Демо-

кратической Республике за 4 года вы-

шло 23 издания Чехова, в том числе

объемистые сборники рассказов и

льес.

Народы стран демократического

лагеря видят в Чехове великого ху-

дожника, борца за человеческое

счастье, произведения которого, каи

писала газета «Руде право» по по-

воду постановки «Вишневого са-

да», помогают им «активно вое

вать против пережитков старого і

нашем новом обществе и прежде все

го против гнусной лжи империали

стического мира...»

Л. ЕРИХОНОВ

кандидат филологических науь


